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0．Introduction

　　　　　The　English　progressive　and　the　Japanese－Teかu　are　roughly　regarded　as

equivalent；however，　they　are　not　the　same．　Both　of　them　are　distinct　aspect　markers

in　their　languages．　Both　have　a　m司or　function　to　express　that　an　action　or　activity

is　going　on．　Nevertheless，　the　two　forms　have　many　different　functions，

respectively．　Thi　s　difference　resul●from　the　fundamental　conceptual　dissimilarity

in　both　foπns：，Dynamic”vs．”Staticノ’In　consequen㏄，　the　Japanese－1セぴu　splits

more　than　two　of　its　English　equivalents，　while　the　English　progressive　has　more

than　two　of　its　Japanese　equivalents．　Native　Japanese　students　of　English，　who

tend　to　think　the　two　forms　are　equal　because　of　thei　r　surface　simi　larity　i　n　thei　r

m司or　function，　often　fail　to　acquire　the　full　function　of　the　English　progressive．

This　negative　tendency　is　exa㏄rbated　by　the　word－by－word　translation－oriented

teaching／learning　method．　The　solutions　fbr　this　problem　are：1）teaching／leaming

not、the　translation　but　the　con㏄pt　underlying　each　aspect　marker；　and　2）

teaching／1earning　a　taぱget　language　in　context．

　　　　The　data　and　the　examples　presented　in　this　paper　are　coll㏄ted　mainly　from

the　transclうpt　of　Back／o　the　F〃ture　and　i　ts　Japanese　translation（1994，　Screen　Ptay）．

The　choice　of　the　text　is　based　upon　Quirk　et　al．’s　claim：progressive　forms，　which

cover　less　than　5　percent　of　all　verb　phrases，　are　used　most　frequently　in

conversational　Amehcan　English（1985：198）．

LThe　English　progressive

　　　　The　general　features　of　progressivity　in　linguistics　are”continuous　meaning

and　nonstativityll（Comrie，1976：38）．　Le㏄h（1987≡18）claims　that　the　m司or

function　of　the　English　progressive　is，　hke　the　features　of　progressive　in　general

linguistics，　to　express”temporary　situations，　activities，　or　goings－on，”though　the

Enghsh　progressive　has　more　functions　than　this　definition　and　covers　a　wider　area
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than　other　languages　do．　The　frequency　of　this　m司or　function　is　proved　high　in　my

data：out　of　67　progressive　sentences　observ　ed　i　n　Back∫o　the　Future，　the　m司ori　ty

of　64　percent　is　on－goings，　f（）llowed　by　22　in　future　expressions，　and　l4　in

emotional◎omments　on　habits　or　polite　expressions．　A　similar　ratio　is　presented　by

Ferguson＆0’Reilly：68　in　continuous　present　simultaneous　or　on－goings，20　in

future　and　12in　habi　tual（1976）．　Many　of　the　English　progressive　sentences　in　on－

goings　are　translated　i　nto　the　Japanese－7セか〃form：

（1）Yeah，　wel1，　I　still　don，t　understand　what　Dad幽in　the　middle　of

　　the　street．

ニEe，　de〃to・papa・ga〃1ゴCMηo　mo朋αム4εηαηWO∫屹」孟αη0㎞9α

　doushite〃tO　wαんαrαηα’wane．　（Back　to　the　Future，　P．20）

L㏄ch（1987：19）categorizes　this　use　i　nto　three　groups：1）t’duration”；2）”limited

duration，，；and　3）”happening　need　not　be◎omplete．tt　From　the　viewpoi　nt　of”time－

span，tt　Leech　states　that　progressives　stretch　the　time－span　of　an　event　verb　and

compress　the　ti　me－span　of　a　state　verb．　The　inherent　meaning　of　a　verb　plays　an

important　role　in　the　distinction　of　the　three　types．　The　meaning　of　a　given

progressive　sentence　is　decided　through　inteq）1ays　betWeen　syntactic　feature　of　the

progressive　and　the　semantic　feature　of　a　verb（Brinton，1988；Leech，1987；Quirk

et　al．，1985）．

　　　　Quirk　et　aL（1985）divide　verbs　into　two　groups：t’dynamic”and”stative・”

Both　groups　have　subgroups．　The　stative－verb　group　consists　of　thr㏄groups：

”quality，旧’state”and”stance，tt　while　the　dynamic－verb　group　varies　into　8　sub－

gr・ups：’，9・ings－・n，””activities，”　’pr・cesses，tt　”acc・mplishment・旧，m・mentary

event，旧，　momentary　act，”　’transitional　event”and”transitional　act・tt　Stative　verbs

are　usually　i　ncompatible　with　the　progressive　because　of　thei　r　inherent　meani　ngs　of

”state．　It　However，　the　stative　verbs　in　the，’state　or　stance－group，tt　such　as”think”

and”live，”　can　be　used　in　the　progressive　form：

（2）1遡⊥血gin　Wimbledon．（L㏄ch，1987：20）

The　time－spah　of”live”is　compressed　in　Sentence（2），　thus　this　sentence　conveys

the　meaning　of　temporal　residents．　B　mton（1988：40）states　that”the　effect　of　the

progressive　with　other、vise　stative　verbs　is　to　impart　to　them　a　dynamic　reading．”

　　　　All　dynamic　verbs　have　the　progreSsive　forms，　though　the　meanings　are

different　among　each　group　of　verbs．　Verbs　of”goings－on”and”activities，”such　as

”rain，旧’drink，’or”sing，”express　l’temporal　situations，　activities　and　on－goings，”
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which　play　the　major　role　of　the　progressive　use．　A㏄omplishment　verbs，　such　as

transitive”wri　te，”express”incompletion，”while　momentary　verbs，　such　as　l’nod，”

express”repetition”in　this　fom．　Transitional　verbs，　hke”die，”express”pr㏄ess”

and　the　time－span　is　stretched：

（3）For　three　years，　V　ictor　had　been　tenibl　y　sick．．．Victor　Eygs－st1y1！｝g．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（Reader’s　Di8est，1994，　March，　p．13）

　　　　The　progressive　form　also　expresses　the　”anticipated　happenings　in　the　future“

or”arrangements”（Le㏄h，1987）．　The　ratio　of　this　use　in　my　data　is　the　seoond

highest，22　per㏄nt．　English　has　several　future　forms　which　express　the　f画re

differently　and　have　preferences　for　thei　r　contextS．　The　most　frequent　fonn　is”will

or　shall，II　followed　by　”be　going　to”and　the　simple　present．　The　progressive　is　the

fourth　frequent．　Along　with！t　be　going　to，ft　the　progresslve　serves　an　lmportant

function　in　oonversational　Enghsh　though　the　use　of　the　progressive　is　limited　to

actions．　Examples　in　Back　to　the　Future　are：

（4）Next　Saturday　night，　we’re　sendin　ou　back　to　the　Future．

＝ko〃dono　40）ノobi　no　yoru　ki〃li　wo〃lirai　ni　ZZ－．　（p．39）

（5）11m　oomin’，　Doc．＝Doム，　ikukora　na．（p．73）

Stative　verbs　in　progressive　do　not　have　this　reading　of　future：

（6）＊Tomorrow　she　is　knowin　the　truth．（Smith，1981：371）

　　　　The　future　expression　of　the　present　progressive　often　has　the　ti　me　adverbial　s，

such　as”Next　Saturday　night”in’ i4）．　The　time　adverbials　make　it　clear　that　a　given

progressive　sentence　has　a　future　reading．　The　progressive　senten㏄s　without　dme

adverbials　can　express　the　immediate　future，　and　in　this　case”the　context”

compensates　for　the　ambi　guity　caused　by　the　lack　of　the　time　adverbials（Le㏄h＆

Svartvic，1975）．

　　　　A　reading　of”arranged　future”also　appl　ies　to　the　future　progressive．　Leech＆

Svartv　ic（1975：78）explain　the　difference　between　these　two　sentences：

（7）Will　he　come　by　car？

（8）Will　he』血g　by　car？

Compared　with　Sentence（7），（8）excludes　”the　i　ntention”and　describes　the　event　as

scheduled．　The　choice　of　this　future　progressive　sometimes　shows　the　personality

of　a　speaker　as　well　as　the　situation．　A　sentence　in　Back　to　the　future　II　presents
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this　example：

　　　　　　　（9）Marty：Hey，　Doc，　success．　Everything’s　cool．’

　　　　　　　　　　　D㏄：　Great！1，⊥』g　on　the　school　roof　in　about　one　minute．

　　　　　　　　　　　Marty：1’ll　be　there．（p．75）

Doctor　Emmett　B　rown　with　a　scientific　mind　chooses　the　future　progressive，　not　the

simple　future，　because　for　him　an　event　is，　in　most　cases，　a　well－calculated　resul　t．

　　　　Speakers　who　want　to　express　their　irritation　at　or　disapproval　of　someone’s

habitual　action　often　use　the　progressi　ve．　This　use　usually　accompanies　adverbials，

such　as”alwaysノ⑪‘forever”and”continuously”（Le㏄h，1987；Quirk　et　aL，1985；

Suzuki＆Yasui，1994）．

　　　　　　（10）Don’t　you　know　if　you　let　people　walk　over　you　now，　they’ll　be

　　　　　　　　　幽over　you　for　the　rest　of　your　life．

　　　　　　　　　＝L〃ia　hitoni吻zuke・rareteitara，　is吻yatsura〃i〃〃ke・rareru・ko’O・ni

　　　　　　　　　kizuite　inai”α・　（Backτo　the　F〃ture，　p．30）

The　phrase，”for　the　rest　of　your　life，ft　behaves　the　same　way　as”forever．”The

progressive　can　also　express　”habi　t　in　existence　over　a　limited　period”　as　i　n：

　　　　　　（11）In　those　days，　we－at　70‘clock．（Leech，1987：32）

Here，　a　speaker　i　s　emotionally　neutral．

　　　　The　positive　emotional　coloring　as　well　as　the　negative　is　observed　in　some

progresslve　sentences．　Murata（1982：170）states　that　speakers　prefer　the

progressive　to　the　simple　fomi　in　a　polite　request　because　the　progressive　form　has

atemporary　reading，　which　connotes　that　the　request　can　be　canceled　in　a　given

moment　and　thus，　less　forcible．　Accordingly，　Sentence（13）is　more　polite　than

Sentence（12）：

　　　　　　（12）Ihg匹you’11　give　us　some　advi㏄．

　　　　　　（13）P皿h⊆迦gyou，ll　gi、・e　us　some　advice．

This　function　of　the　progressive　is　imporlant　because　it　contributes　to　establish　and

keep　good　relationships　with　others．

2．The　Japanese－Teiru

一Teか川s　one　of　the　most　distinct　aspect　markers　i　n　Japanese．　The　Japanese
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version　of　Back　lo　the　Funire　　has　　l21　－Teiru　sentences，　whose　English

counterparts　vary　a　lot．　The　most　frequent　English◎ounterpart　is，　not　the　present

progressive，　but　the　simple　present　with　state　verbs．　The　second　most　frequent

oounterpart　is　the　present　progressive，　fbllowed　by　copula，”be，”the　simple　present

with　dynamic　verbs　and　the　present　perf㏄t．　Examples　in　Back　ro　the　Fμture，　in

order　are：

（14）∧la〃ikO　s励eru（shitteiru　daro∫＝You　must㎞ow　them！（p．59）

（15）Marリノ：Nani　shiteru（shiteiru㎞？ニWhatロ，　wha題you　doin’？

　　　　George：Sore　wo　kai’eiru〃dayo．＝P｝thi　s　down．（p．66）
（16）Toshi　totteru　totteir〃ηo．＝1’皿an　old　man．（p51）

（17）Doyoわゴwa　neteru　neteiru　kara〃a．＝1魎20n　Saturdays．（P．17）

（18）30〃en〃voe・tokeidai・ni・ka〃zinari　ga　ochite　irai　ano　tokei　wa≡

　　　1〃urse〃

　　＝Thirty　years　ago，　lightning　struck　that　clock　tower　and　the　clock　hasn’t

　　run　Slnce．　（P．14）

　　　　The　i　nherent　meaning　of　a　verb　i　s　an　important　factor　to　determine　the　use　of

the－Teiru　form，　as　the　same　holds　in　the　English　progressive．　Kindaichi（1950）

classifies　the　Japanese　verbs　into　4　groups　based　on　their　relationships　with－7セか〃

：1）stative　verbs，　which　are　incompatible　with　the－Teiru　fo㎜；Kindaichi　uses　the

temゴ’stative　verb”to　refer　to　a　limited　number　of　verbs　such　as”iru（be）”and”arn

（be）”；2）durative　verbs　of　natural　phenomena　or　actions／activities　by　animate

su句ects，　such　as”furu（rain），旧’yomu（read）”and，，araku（walk），1；3）momentary

（punctual）verbs，　such　as”ぷhi〃〃（die）”and”kekkonsuru（marry）”；and　4）verbs

which　are　irrelevant　to”timell　and　behave　like　a（巧ectives，　such　as”su8ureteか〃

（excellent）．”The　fburth　group　always　has　the－Teかu　suffix，　so　some　scholars

exclude　the　fourth　group　out　of　the　aspectual　forms．

　　　　The　basic　concept　or　feature　of　the－Teぴu　forrn，　together　with　the　semantic

允ature　of　each　verb，　also　functions　as　a　determi　ner　of　an　actual　meaning．　Ki　n（垣ichi

（1950）defines　the　basic　featUre　of－Teiru　as”expressing　that　a　thing　is　in　a　ce血in

∫’α’e．”Teramura（1984）states　that　the　m司or　feature　of－7セかu　is　to　express”the

existence　of　the　result　of　some　action　or　gvent．”　Accordingly，　two　main　uses　of

－Teir〃are　Continuative　state　and　Resultative　state（Teramura，1984）．　Verbs　with

duration，　the　group　2　verbs　in　Kindaichi’s　classification，　express　Continuative　sロte

in　the－Teiru　fom1，while　verbs　with　little　or　no　duration，　the　group　3　verbs，

express　Resultati　ve　state：

　　　　　　（19）A肋ηわ08αηo酩かu．（Ababy　is　c　in．　［Continuative　state］

　　　　　　（20）え加8yo　80∫万η4εjr〃．（A　goldfish〔L）［Resultati　ve　state］
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　　　　The　problem　is　that　a　verb　is　not　always　categorized　into　one　specific　group．

One　and　the　same　verb　sometimes　belongs　to　two　or　more　groups．

　　　　　　（21）Kare　wa　sono　hon　wo幽．

For　instance，　Sentence　（21）　is　equivocal　because　yo〃1　u　（read）　has　both　a

conti　nuative　reading　and　a　resultative　reading　as　in（21「）and（21”）：

（21，）He〔the　book．
（21”）He　has　read　the　book． （Kindaichi，1950）

However，　this　ambiguity　is

information　given　by　adverbs：

compensated　by　the　context　or　the　additiona1

（21－1）Z巫kOre　wa∫o〃o　ho〃じvo　shosai　de　yondeiru．

　　　　　（Now　he　is　reading　the　book」旦」幽．）　［Continuative　state］

（21－2）Kare　wa〃lou　sono　hon　wo　yondeiru．　［Resultative　state］

　　　　　（He　has　i辿『read　the　book．）

　　　　Teramura（1984：128－32）presents　three　other　uses　of　the－Teiru　form：Habi　ts，

Repeti　tions　and　Recollections．　Examples　in　order　are：

（22）ノVich　iyobi〃iwa　ie　ni　ite，　aburae　wo　kOiteぴ〃．　［Habits］

　　　（On　Sundays　I　stay　home　and幽in　oils．）

（23）ノ1f加rika　dewa〃zainichi　suu〃mn〃in〃o　hito　80　shokuり～oわusoku　de

　　　ぷhindeぴu．　［Repetitions］

　　　　（In　A　frica，　tens　of　thousands　of　people幽g　from　food－shortage．）

（24）Souseki　wa　takusa〃〃oぷhosetsu　wo　kOiteiru．【Recollections］

　　　（Souseki　wrote　a　lot　of　novels．）

These　three　uses　can　be　regarded　as　sub－categories　of　the　two　main　uses：

Conti　nuati　ve　state　and　Resul　tati　ve　state．　Habi　tS　and　Repetitions　are　sub－categories

of　Continuati　ve　state，　and　Recollections　is　a　sub－category　of　Resultative　state．

3．　The　compari　son　between　the　English　progressive　and　the　Japanese－Teiru

3．1．The　fundamental　featural　opposition　between　two　forms　一　”Dynamic　vs．Stati　c”

　　　　So　far，　we　have　observed　various　uses　of　the　progressive　and－Teiru．　Next，

the　fundamenta1　feature　of　each　f（）rm　is　revealed　thirough　their　comparison．　Iclaim

that　the　fundamental　featUral　opposition　betw㏄n　the　English　progressive　and　the
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Japanese　－Teiru　is　that　of　Dynamic　vs．　Static．

　　　　　The　progressive　fOrm　gives　a　dynamjc　reading　to　a　verb　as　is　s㏄n　in　Senten㏄

（2），‘中m」血gin　Wimbledon．”Adynamic　character　of　the　progressive　is　also

claimed　by　Bertinetto（1994），　Goossens（1994）and　Smith（1983）．　Bertinetto

（1994）argues　against　Vlach’s　claim　in　l981　that　stative　and　the　progressive　are

analogous．　Vlach（1981）maintai　ns，　as　one　of　the　grounds　to　support　his　claim，　that

statives　and　progressives　are　analogous　because　progressives　are　built　by　means　of

the　stative　verb”be，’‘whichβertinetto　disputes，　claiming　that　the　basic　meaning　of

progressives　is　not　carried　by”be．”Bertinetto（1994：399）concl　udes　that，　though

”statives　and　progressives　share　some　properties，　they　are　on　the　whole　quite

distinct　entities．”His　claim　is　more　convincing　when　we　pay　attention　to　the　featural

di　fference　between　the　English　progressive　and　the　Japanese－Teiru．

　　　　The　dynamic　reading　of　the　progressive，　as　well　as　a　verb’s　inherent　meaning，

enoourages　expanding　the　use　of　this　f（）rrn　toward　the　future　reference（Goossens，

1994）．The　future　expression　in　the　progressive　had　its　start　in　the　verb　phrases，”be

going”and”be　coming”（Jespersen，1924）．　These　two　verbs　have　an　inherent

meaning　of　movement　or　process，　which　implies　a　goal　in　the　future．　I　t　is　a　dynamic

reading　of　the　progressive　that　adds　more　energy　for　change　to　these　verbs　and

eventually，　makes　them　expand　their　uses　from　the　simultaneous　present　to　the

future．　This　phenomenon　had　an　influen㏄on　the　use　of　the　other　verbs　of

movement　such　as　l‘anive”or’lleave．”Now　not　only　this　group　of　verbs　but　also

other　verbs　can　express　arranged　or　near　future　in　the　present　progressive　form．

　　　　The　fundamental　tendency　of　the－Te励forms　is　toward　expressing”state，”

which　is　revealed　itSelf　by　the◎omparison　between　the－Teかu　form　and　its　English

counterparts．　Nearly　50　per㏄nt　of　the－7セかu　f（）rms　have　stative　verbs　or

copula，”be，”as　the　English　counterparts．　A　remarkable　result　is　that　the－7セか〃

suffix　functions　to　give　a”stative　reading”to　a　verb．　For　instan㏄，　a　verb　like

”wα桓r〃（leam）”can　get　a　stative　reading　only　by　adding　the－7セぴ〃suffix，”wα顧τ一

teiru（know）．”

　　　　The　static　feature　of－Teir〃persists　even　in　the　case　of　the　less　static　motion

verbs　such　as”araku（walk）．”Asurface　observation　finds　or碗¢↓n4（be　walking）

dynamic；however，　the　basic　concept　underlying　this　expression　is　static，　Th、ε

Natio〃al伽砿α励ε吻anese　Lan8〃a8e（1985：88）argues　that　the－Teiru　form

should　not　be　confused　with　the　progressive．　The　examples　presented　in　the　report
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are：（25）α疏≧（26）arnゴteiku；（27）arziitek〃ru．　Compared　w　i　th（26）or（27），（25）

has　no　dir㏄tion　and　does　not　oonnote　the　progress．　The　report（1985）maintains

that　one　should　use（26）or（27），　instead　of（25），　to　express　the　progress　in　the　act

of　walking．　The　suffixes”i丸“and”kμr〃，”whose　original　meanings　are”go”and

”◎ome”respectively，　give　a　dynamic　reading　to　a　verb．　However，”irzl，”whose

onginal　meaning　is”be，”does　not◎onnote　the　progress，　but　the”sロte．”

　　　　Finally，1　conclude　thi　s　part，　presenting　an　interesting　example　which　shows　a

striking　contrast　of　Dynamic　vs．　Static　in　the　progressive　and－　Teiru．　Transitional

verbs，”die（shinu）ett　express　two　aspects　in　a　very　limited　moment：Pr㏄ess　and

Result．　Itcan　be　illustrated　as　R）110ws：

（28）die；［Process＋Result】＝shinu＝［Process＋Result］

When　we　add’”be　－i　ng”　and”－Teiru”to　”die”　and”shinu，”respectively，　we　have

two　distinct　expressions：

（29）die＋Dynamic（the　progress）＝is　dying［PROCESS＋（result）］
（30）shinu　＋Stati　c（－Teiru）＝shindeiru［（process）＋RESULT］

Phrase（29），”is　dying，tt　expresses　a　dynamic　process　toward”death，fe　whi　le　Phrase

（30），　”shin－deiru　（is　dead），tt　expresses　a　static／unchanged　resultative　state　after

”death．tt

3．2．The　difference　in　frequency　of　use

　　　　The－7セぴu　fonns　are　used　more　frequently　than　the　progressive．　In　Bocれo

the　Future，　out　of　200　verb　phrases　chosen　at　random，26－Teiru　forms（13　percent）

and　l4　progressives（7　per㏄nt）are　observed．　This　dissimilarity　results　from　the

different　rel　ati　onships　between　each　form　and　the　simple　forms　in　each　language．

　　　　The　English　simple　present◎overs　a　wider　range　than　the　Japanese　simple

form　does；eventually　the　progressive　is　used　less　than－Teかu　is．　Three　main　uses

which　the　English　slmple　present　f（）㎜、oovers　are：1）the　state　present；2）the

habitual　present；and　3）the　instantanθous　present（Quirk　et　al．，1985）．　Stative

verbs，　the　verbs　of　perception　and　the　verbs　of　judgment　express　the　present　sta民in

the　simple　f（）rm，　not　in　the　progressive．　Dynamic　verbs　express　actual　present　in　the

progressive　fo㎜；however，　it　is　in　the　simple　form　that　they　express　the　present
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habit．　I　n　English，　the　simple　form　is　an　unmarked　form　to　express　habits．

　　　　The　relative　high　frequenc｝・of　the－Teiru　form　attributes　i　tsel　f　to　the　uses　of

－Teiru　which　correspond　to　the　English　simple　fom1．　There　are　two　obvious　types

in　which　the－Teiru　form　is　used　as　the　translation　of　the　English　simple　present

fo㎜．　First　is　the　expression　in　referenoe　to　the　present　s臨一Teiru，　which

expresses　a　present　state，　is　usually　translated　into　the　Enghsh　simple　fbml．

Examples　are：

（31）WakOtte　yo，　wakatteru！＝Yeah，1』1㎞ow！（p．13）
（32）MiterundU＝Wateh　this．（p．25）

Seoond　is　the　habitUal　use　of－Teiru　whose　counterparts　in　English　is　the　simple

fo㎜．　The　English　progressive　also　has　the　habitual　use；however，　it◎overs　a

smaller　range　than　－Teiru　does．　An　example　in　Back　to　the　Future　shows　this

oontrast：

（33）50　nendai　no　waka〃iono・no・shiteta（shiteita　kOto　wa　wakara　naiyo．

　　　　ニIdon’t　know，　what　did　kids　dΩin　the”fifties”？（p．59）

　　　　The　use　of－7セかu　is　determined　through　the　interplay　with　the　simple　present

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　し　ひ
fo㎜，　the－Ru　form，　which　is　incapable　of　expressing　actual　present？n　most　cases

other　than　the　verbs　of　one’s　judgment　such　as”omou（think）”or　the　verbs　of

per㏄ption　excluding”miru，　kiム（see　and　hear）”（Teramura，1984）．　The　simple

presentわml　i　n　Japanese，　generally　represents　the　prede缶㎜ined”future．”Japanese

simple　present　is　capable　of　expressing　present　habits；however，　people　prefer　the

－Teiru　form　in　expressing　habi　tS　to　the　simple　form　because　of　the　future　reading　of

the　simple　fo㎜．　As　a　result，　the　Japanese　people　use－Teiru　to　express　ac加al

presents　and　present　states　in　many　cases，　and　habits　rel　ativel　y　frequently．

4．ASuggestion　for　an　effective　Way　to　teach　the　English　progressive

　　　　It　is　obvious　that　these　differences　in　bOth　forms，－Teiru　and　the　progressive，

cause　problems　to　the　l　earners　of　English　when　a　classroom　i　s　operated　by　using　a

word－by－word　translation－oriented　method．　The　contrast　of　Dynamic　v　s．　Static　and

the　difference　i　n　frequency　i　n　bOth　foims　cannot　go　with　this　methOd．　Potenti　al

emors　that　Japanese　students　will　make　are：1）1ess　awareness　or　misunderstanding

of　some　progressive　meanings；and　2）overuse　of　the　progressive　forms．
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　　　　　The　examples　of　the　first　potential　errors　are：1）the　low　awareness　of　the

future　referent　of　the　progressive　lb㎜；2）the　misinterpretation　of　a　progressive

sentence，　such　as，’IThe　bus　is　stopPing．”Both　have　the　Japanese　translations　other

than－Teiru：the　future　reference　of　the　progressive　is　usually　translated　into

Japanese”－Ru‘l　fo㎜，　while　11is　stopping，”Japanese”to〃励一kakeru／kOketeiru．”

　　　　　In　regard　with　misinterpretation，　Kodera（1992）reports　that　the　m司ority　of

Japanese　students　in　a　junior－high　school　class　take　the　sentence，”The　bus　is

stopping，”for　the　equivalent　of”The　bus　is　at　a　stop．”It　is　obvious　that　the　word－

by－word　translation，　based　on　the　wrong　idea　of”be－ing＝－Teかu，”causes　this

misunderstanding：the－Teiru　forrn　i　n”βα∫μ8αω㎜〃εかμ”represenG　the　resultative

’lstate，，’not　the　process　or”dynamic”shift　toward　the　goal．　When　I　asked　40

Japanese　students　their　interpretation　of　the　senten㏄，”The　bus　i　s　stopping，’，　more

than　70　per㏄nt　of　them　took　it　fbr，”The　bus　is　at　a　stop．1’However，　it　should　be

noted　that，　after　providing　the　students　with　the　preceding　context　of　it，　most　of

them　came　to　understand　the　correct　meaning．

　　　　　The　s㏄ond　potential　error，　the　overuse　or　inapproplうate　use　of　the　progressive

fo㎜，　is　repOrted　i　n　Acquisition（ゾE〃81ish　Tenぷθαη4卿εcτ一1刀rんe　Case〔ゾ

Japanese　Learners　ρゾ　En81ish；　Tokyo　　Gaku8ei　σ〃iversiり戊　Interlan8uage

Devel∂pment　Research　PrOject　（ILDRP／Repo〃1　（1987）．　A㏄ording　to　the　report，

the　order　of　the　acquisition　is：1）present　progressive；2）future，　wm；3）past

progressive；4）simple　past；5）present　perfect；and　6）simple　present．　As　far　as　the

a（nguisition　order　is　concerned，　the　progressi　ve　form　seems　less　problematic　for

Japanese　leamers．　Eπor　analysis，　however，　reveals　that　students　tend　to

overuse／inapprophately　use　the　progressive　fo㎜．　Two　most　frequent　errors

observed　i　n　the　research　are：1）to　mi　stake　the　simple　form　for　the　progressive；2）

to　mistake　the　simple　past　fOr　the　present　per民ct．　The　research　team　blames

Japanese　interference　of，㌧Teiru”and，L7口，，l　for　the　errors．　I　n　a　multiple－type

question，　many　students　chose　the　answer，”I　ap』口血g　a　letter　to　my　mother

every　month，ll　instead　of　the　correct　answer，”I　write　a　letter　to　my　mother　every

monthノ’Here，　we　see　a　Japanese　interference　of”肋舵輌ηノ．”Likewise，　the

pre允rence　of　Japanese　leamers　for　the　English　progressive　form　results　mainly

from　the　automatic　translation　of－Teiru　i　nto　the　progressive．

　　　　The　implication　here　is　that　applying　the　Japanese　standpoint　to　leaming　the

English　progressive，　which　is　what　translation－oriented　method　does，　causes

students　to　fail　to　acquire　the　progressive．　One　cannot　acquire　the　asp㏄tual　system
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・f・given・1・ng・・g・with・ut卿・iri・g　th・・㎞dp・i・t　whi・h・典・搭・f　itS・languag・

have　when　th・y　P・・㏄ive　th・・句㏄t・・L田mi・g・f・・eig・・lang・ag・，　a・・Sl・bi・p・t　it

（1991），means　leaming　a　new　s舷mdpoint．

　　　　　Similarities　observed　in　both　fomls　also　give　clues　f（）r　the　teaching　method．

Firstly，　Part　l　to　3　in　this　paper　show　that　a　context　is　indispensable　to　both

addressees　and　speakers　to　determine　the　meaning　of　a　given　sentence．　Vet＆

Vetters　（1994　：Introduction）stale　that”1Bnse　and　aspect　disti　ncti　ons　generally

constitute　the　most　difficult　part　of　the　language　system　f（）r　non－native　language

leamers，”and　thaピ’a　considemble　part　of　the　meaning　of　tense　and　aspect　fomls

strongly　depends　on　oontex田al　factors．”Therefbre，　a　progressive　sentence　should

be　taught，　not　in　isolation，　but　in　context．

　　　　　Secondly，　Leech（1987）states　that　it　is　sometimes　difficult　to　give　a　clear－cut

definition　fbr　the　use　of　the　progressive　sin㏄the　choice　between　the　progressive

and　the　other　forms　sometimes　depends　on　a　speal（er1s　viewpoint．　A　similar　opinion

ls　presented　by　Okuda（1977／1978）；one　cannot　understand　the－Teiru　form　without

including　the－Ru　form　in　the　scope．　Even　native　speakers，　unconsciously，　compare

pOtential　forms　i　n　their　language　system　when　they　choose　one　particular　aspectual

form　to　express　what　they　have　in　mind．　This　shows　how　impo伽t　it　is　for

leamers　of　a　f（）reign　language　to　leam　an　aspectual　f（）ml　in　relation　to　other

蛤nse／aspect　forms　in　the　language．

5．Conclusion

　　　　　The　meanings　of　the　English　progressive　and　the　Japanese－Teiru　form　are

equally　determined　through　the　interplay　betWeen　a　verb’s　inherent　meaning　and　the

basic　feature　of　each　form．　Nevertheless，　the　difference　in　each　basic　aspectual

feature　makes　both　forms　unequivalent，　rather　contrary．　The　two　forms　show　a

striki　ng　oontrast　in　thei　r　fundamental　features．　Dynamic　feature　of　the　progressive

moti　vates　al　1　of　its　uses，　which　have　a　basic　reading　of　”change”；by　oontrast，　Static

feature　of－Teiru　portrays即acti　on　or　acti　vity　as　a　State．

　　　　An　effective　way　to　teach　the　English　progressive　is　to　present　the　basic

concept　of　its　fbrm，　not　the　translation．　Furthermore，　jt　is　n㏄essary　to　teach　its

form　in　oomparison　with　the　other　English　tense／aspect　forms．　Lastly，　of　crucial

impOrtance　i　s　to　present　students　with　as　many　progressive　sentences　in　contexts　as

possible．
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